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Registro

Registre su asiento.
• �Envíe su tarjeta de registro por correo o visite 

us.diono.com para registrar su asiento.

REGISTRE su asiento en línea en us.diono.com o 
COMPLETE LA TARJETA DE REGISTRO QUE VIENE CON 
EL ASIENTO Y ENVÍELA POR CORREO EN UN PLAZO DE 
TREINTA (30) DÍAS A PARTIR DE LA FECHA DE 
COMPRA. Cualquier reclamación o acción legal 
disponible al comprador bajo esta Garantía Limitada 
debe presentarse o enviarse en un plazo de un año a 
partir de la fecha de la compra original, y el 
comprador acuerda que en caso de alguna 
controversia, ésta debe presentarse ante un tribunal 
ubicado en el condado de Pierce, Washington, con 
exclusión de cualquier otro tribunal. La parte 
vencedora recibirá todos los costos y los honorarios 
del abogado razonables, incluidos en los que se haya 
incurrido debido a cualquier apelación. 

US  03-23-15
Ahorre tiempo y regístrese en línea: http://us.diono.com/register

Corte esta sección y envíela por correo

Consumidor: Complete con su nombre, domicilio y n.º de asiento.
Nombre

Dirección

Ciudad Estado Código postal

Dirección de correo electrónico

TARJETA DE REGISTRO DEL ASIENTO DE SEGURIDAD PARA NIÑOS

MM AA
FABRICADO EL:

MM AAAADD
FECHA DE COMPRA:

MODELO: N.º DE SERIE:

Es OBLIGATORIO completar esta información con los datos que 
figuran en la etiqueta al lateral del asiento para automóvil

Resumen de los primeros pasos

   ADVERTENCIA:
    ���Si no se respetan las advertencias de las etiquetas y 

del manual de instrucciones, el niño puede sufrir 
lesiones o morir.
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Conozca el asiento

Lea todas las advertencias de seguridad de las 
páginas 14-15.

Conozca el asiento (cont.)

Luego de sacar el asiento de la caja, 
despliéguelo.
(Ver páginas 7-9)

• 	�� Verifique que no haya suciedad en el área. 

 • 	��Quite las almohadillas de soporte para el cuerpo y 
para la cabeza del niño. 

 • 	��Verifique que el asiento esté desplegado y en la 
posición de bloqueo.

Conozca las partes, las piezas y los accesorios 
del asiento.
(Ver páginas 12-13)

Posición del asiento

Determine la posición del niño. 
(Ver páginas 10-11)

• 	��� ¿El niño se sentará con orientación hacia atrás o 
hacia adelante?

Determine la forma en que instalará el 
asiento. 
(Ver páginas 10-11) 

• 	��� Instalación de LATCH o del cinturón de seguridad

 • 	���Correa superior

 • 	���Modo de asiento elevador sin arnés

 • 	��Safe Stop® (Atención: no deseche Safe Stop®, ya 
que esta pieza puede ser necesaria en el futuro 
cuando el niño crezca)

Posición del arnés

Conozca estos pasos para sujetar al niño 
adecuadamente en el asiento.
(Ver páginas 21-29)
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 Resumen de los primeros pasos 
(cont.)
• 	��� Altura adecuada del arnés y peso máximo del niño. 

• 	��� Ubicación e instalación del broche del arnés. 

• 	��� Cojines de apoyo para el niño.

Instalación

Fije adecuadamente el asiento en el auto. 
(Consulte las páginas 30-37 para ver la instalación con orientación 
hacia atrás y las páginas 38-47 para ver la instalación con 
orientación hacia adelante)

• 	��� Verifique su trabajo.

• 	��� ¿Verificó la estabilidad del asiento?

Coloque al niño en el asiento que instaló. 
(Ver páginas 21-27)

• 	��� ¿Las correas del arnés están ajustadas? 

• 	��� ¿El arnés del niño está en la posición correcta?

• 	��� Verifique su trabajo.

Importante: Es importante verificar de inmediato el asiento con 
TODOS los métodos de instalación. No espere. Al hacerlo, se 
asegurará de que el asiento funciona cuando se instala con un 
cinturón de seguridad, con SuperLATCH™ y en el modo de 
asiento elevador.
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   ADVERTENCIA:
• 	��� NO transporte el asiento agarrando la correa ajustable del arnés. 

Esto puede dañar el mecanismo y las correas.

• 	��� NO use el asiento si las palancas de liberación o los pestillos se 
traban o no se mueven libremente. Cuando las palancas de 
liberación están levantadas, las palancas y los pestillos deben 
retroceder inmediatamente.

• 	���  NO aceite ni lubrique ninguna pieza del asiento.

• 	��� Verifique siempre que el asiento esté bloqueado de forma segura 
en la posición desplegada antes de usarlo.

• 	��� Para evitar el riesgo de sufrir lesiones, mantenga distancia con 
otras personas mientras pliega y despliega el asiento.

• 	��� Conozca el procedimiento para plegar y desplegar el asiento 
antes de usarlo.

• 	��� Los objetos externos y la suciedad pueden interferir con la 
utilización adecuada del mecanismo de bloqueo. Antes de la 
instalación, verifique que las áreas del pestillo y de la palanca de 
liberación estén limpias (consulte las páginas 54-57 para ver la 
limpieza de los mecanismos).

Cómo desplegar y plegar el 
asiento

Cómo desplegar el asiento

Importante: Antes de desplegar el asiento, quite el cojín de 
soporte para el cuerpo, si lo hay.

	� Coloque el asiento 
sobre la parte posterior 
y desajuste la correa de 
transporte roja desde 
abajo. Asegúrese de que la 
correa ajustable del arnés 
se mueva libremente y 
que no esté trabada en la 
parte inferior del asiento.

	� Rote con firmeza la parte 
inferior hasta que un "clic" 
le avise que el asiento está 
trabado en la posición 
abierta.

CLIC

Palanca de 
liberación
para el 
plegado
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	� Tire de la correa ajustable 
del arnés hasta que 
comience a tensarse. Si 
la correa no se desliza 
libremente, pliegue el 
asiento, quite la correa 
ajustable del arnés de la 
unión y repita el Paso 3.

	� Ajuste los dos paneles 
laterales de tela al panel 
central.

	�
Para guardar: guarde 
la correa roja detrás de 
la cubierta a través de la 
rendija que se encuentra 
entre las dos ranuras 
superiores del arnés. 

Cómo plegar el asiento

	� Desabroche el arnés y quite 
los cojines para el niño (si 
hay) y saque hacia afuera 
la correa de transporte 
roja de atrás de la cubierta. 
Desajuste los dos paneles 
laterales de tela y ábralos 
completamente. 

	� Afloje las correas del 
arnés, las almohadillas y el 
broche de pecho: levante la 
palanca plateada (Camlock) 
y al mismo tiempo tire 
de las correas del arnés 
completamente hacia 
adelante en dirección a la 
parte superior central del 
asiento. 

Cómo desplegar y plegar el asiento (cont.)

Importante: Verifique que las palancas de liberación estén 
completamente ocultas en su lugar. Verifique que el asiento esté 
trabado en la posición abierta. Si no es así, repita el Paso 2.
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Cómo desplegar y plegar el asiento (cont.)

	 �Ajuste los dos laterales 
expansibles hacia adentro.

	�
Coloque el asiento sobre la 
parte posterior y empuje 
cualquiera de las palancas 
de liberación hacia abajo 
para liberar los pestillos.�

	�
Mantenga el broche 
del arnés levantado en 
dirección a la parte superior 
del asiento y, al mismo 
tiempo, pliegue hacia arriba 
la parte inferior del asiento 
para evitar pellizcar el 
broche en el pliegue.

	� Ajuste la correa de 
transporte roja en la 
primera barra de metal 
para sujetar la parte inferior 
del asiento en la posición 
plegada.

Importante: si el asiento no se pliega completamente con facilidad, 
NO fuerce el cierre. Repita los pasos 1-8 según sea necesario.

 
  ADVERTENCIA:

• 	��� El asiento se puede plegar accidentalmente y causar lesiones si 
no está sujeto adecuadamente con la correa de transporte.



A
n

te
s d

e
 c

o
m

e
n

za
r 

10

Instalación de LATCH en comparación con el cinturón de seguridad

Cualquiera de las dos instalaciones cumple con todas las normas 
federales de seguridad para vehículos automotores. En algunos 

Capacidad según la 
orientación hacia atrás 

Peso del niño: entre 5 y 45 libras 
(entre 2,26 y 20,41 kg)

Altura del niño:
Menos de 1,5 pulgadas (3,81 cm) desde 

la parte superior de la cabeza hasta 
la parte superior del asiento

Capacidad según la 
orientación hacia adelante 
Peso del niño: entre 20 y 80 libras 

(entre 9,07 y 36,28 kg)
Altura del niño:

Hasta 57’’ (144,78 cm) de alto o que 
la parte superior de las orejas estén 

por encima de la parte superior

Modo de asiento elevador
Peso del niño: entre 50 y 120 libras 

(entre 22,67 y 54,43 kg)
Altura del niño:

Hasta 57’’ (144,78 cm) de alto o que 
la parte superior de las orejas estén 

por encima de la parte superior

• Solo SuperLATCH™

• SuperLATCH™ y correa superior

• Solo cinturón de seguridad

• Cinturón de seguridad y 
   correa superior

• Cinturón que cruza el hombro y el regazo del niño

• Cinturón que cruza el hombro y el regazo 
   del niño con SuperLATCH® y correa superior

hasta 35 libras (15,87 kg)

hasta 35 libras (15,87 kg)

hasta 45 libras (20,41 kg)

hasta 45 libras (20,41 kg)

hasta 40 libras (18,14 kg)

hasta 40 libras (18,14 kg)

hasta 120 libras (54,43 kg)

hasta 120 libras (54,43 kg)

hasta 80 libras (36,28 kg)

hasta 80 libras (36,28 kg)

¿Tiene alguna pregunta?
Visite nuestro sitio web us.diono.com para ver consejos y videos 
sobre instalaciones, el ajuste del arnés y otras preguntas frecuentes.

O llame a nuestro Departamento de Atención al Cliente. Contamos 
con representantes de atención al cliente altamente capacitados 
que también son Técnicos Certificados en Seguridad de Pasajeros 
Infantiles (Certified Child Passenger Safety Technicians, CPST). 

Llámenos sin cargo al 1-855-463-4666. Estamos disponibles de 8 
a. m. a 5 p. m., hora estándar del Pacífico, de lunes a viernes. 

Además, es posible que haya un Técnico Certificado en Seguridad 
de Pasajeros Infantiles cerca suyo. Para saber dónde hay uno cerca, 
visite www.safercar.gov. Estas personas suelen ser voluntarios 
que se dedican a enseñar a los padres sobre instalaciones y están 
dispuestos a ayudar. Tenga en cuenta: estos técnicos NO son 
empleados de Diono, LLC.

   ADVERTENCIA:
• 	��� Este asiento JAMÁS se debe instalar usando los anclajes 

inferiores y el cinturón de seguridad a la vez. No está probado de 
esta forma. Por lo tanto, no podemos determinar si esta es una 
forma segura para instalar el asiento. 
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Instalación de LATCH en comparación con el cinturón de seguridad

Capacidad según la 
orientación hacia atrás 

Peso del niño: entre 5 y 45 libras 
(entre 2,26 y 20,41 kg)

Altura del niño:
Menos de 1,5 pulgadas (3,81 cm) desde 

la parte superior de la cabeza hasta 
la parte superior del asiento

Capacidad según la 
orientación hacia adelante 
Peso del niño: entre 20 y 80 libras 

(entre 9,07 y 36,28 kg)
Altura del niño:

Hasta 57’’ (144,78 cm) de alto o que 
la parte superior de las orejas estén 

por encima de la parte superior

Modo de asiento elevador
Peso del niño: entre 50 y 120 libras 

(entre 22,67 y 54,43 kg)
Altura del niño:

Hasta 57’’ (144,78 cm) de alto o que 
la parte superior de las orejas estén 

por encima de la parte superior

• Solo SuperLATCH™

• SuperLATCH™ y correa superior

• Solo cinturón de seguridad

• Cinturón de seguridad y 
   correa superior

• Cinturón que cruza el hombro y el regazo del niño

• Cinturón que cruza el hombro y el regazo 
   del niño con SuperLATCH® y correa superior

hasta 35 libras (15,87 kg)

hasta 35 libras (15,87 kg)

hasta 45 libras (20,41 kg)

hasta 45 libras (20,41 kg)

hasta 40 libras (18,14 kg)

hasta 40 libras (18,14 kg)

hasta 120 libras (54,43 kg)

hasta 120 libras (54,43 kg)

hasta 80 libras (36,28 kg)

hasta 80 libras (36,28 kg)

vehículos, una u otra instalación puede ser la correcta. En muchos 
casos, cualquiera de las dos instalaciones será correcta. 

LATCH significa anclajes y correas inferiores para niños (Lower 
Anchors and Tethers for Children, LATCH). SuperLATCH™ es lo 
mismo que LATCH, pero se acopla únicamente a los anclajes 
inferiores de los asientos del vehículo. 

Estas son las opciones de instalación: Diono siempre recomienda 
usar la correa superior si hay un anclaje adecuado disponible.

Fecha de vencimiento
Todos los asientos para 
el auto tienen fecha de 
vencimiento. 

Este asiento radian® r120 expira después 
de 10 años de la fecha de compra (Date 
of purchase, DOP). Si no se puede 
determinar la fecha de compra, tome 
como referencia la fecha de fabricación 
(Date of manufacture, DOM). La etiqueta 
que tiene esta información está ubicada 
en el lado izquierdo del asiento. 

ESCRIBA AQUÍ LA INFORMACIÓN DEL 
ASIENTO:

N.º DE MODELO: 

DOP:                         / 

DOM:                        / 

N.º DE SERIE:
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	 1	 Almacenamiento de 	  
		  SuperLATCH™
	 2	� Guía de la correa de 

fijación SuperLATCH™
	 3	� Guía del cinturón hacia 

adelante
	 4	 Palancas de liberación  
		  para el plegado
	 5	 Safe Stop®	
	 6	 Bucles para correa de  
		  transporte
	 7	 Broche
	 8	 Correa superior
	 9	 Correas del arnés
	10	 Arnés de pecho
	11	 Broche del arnés
	12	 Laterales expandibles
	13	 Correa ajustable  
		  del arnés

	14	 Guía del cinturón  
		  hacia atrás
	15	�� Guía del cinturón para 

hombros del modo de 
asiento elevador

16	 Broche acolchado 
	17	�� Base con orientación 

hacia atrás desmontable 
18	�� Correa superior 

conectora con 
orientación hacia atrás

	19	 Posavasos
	20	� Almohadilla del arnés 

reforzada para más de 
65 lb (29 kg)

	21	 Almohada reposanuca  
		  para bebés 
22	 Soporte para el cuerpo

1

6
8

7

6

5

3

6

4

Conozca las piezas y las características de su diono® radian r120 

9 2

6

4
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Conozca las piezas y las características de su diono® radian r120 
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• 	��� Siga todas las instrucciones de las etiquetas de este asiento para 
niños y del manual de instrucciones escrito en el cordón ubicado 
en la parte posterior del asiento. Para recién nacidos o niños que 
no tienen control de la cabeza, consulte a un pediatra cuál es el 
ángulo recomendado del respaldo antes de la instalación.

• 	��� No seguir todas las instrucciones y las etiquetas del producto 
puede ocasionar la muerte o lesiones graves en un choque. Lea 
cuidadosamente y comprenda este manual de instrucciones 
antes de usar el asiento. Si tiene alguna pregunta, visite 
us.diono.com o comuníquese con Diono al 1-855-463-4666.

• 	��� Use solo con niños que pesen entre 5 lb y 120 lb (2,3 kg y 54 kg).

• 	��� Para niños con un peso menor a 20 lb (9,1 kg), use este asiento 
solo con orientación hacia atrás.

• 	��� Límites de peso: 
Orientado hacia atrás:	 5-45 libras (2.3-20.5 kg)
Orientado hacia adelante con arnés de 5 puntos:	 20-80 libras 
(9-36 kg)
Modo de asiento elevador:	 50-120 libras (23-54 kg)

• 	��� Alturas máximas: 
Orientado hacia atrás:	  44" / 112 cm

	 Orientado hacia adelante:	              57"/ 144 cm 

• 	��� Sujete la correa de anclaje superior que viene con este asiento de 
sujeción para niños.

• 	��� Use siempre el dispositivo Safe Stop® según las instrucciones del 
fabricante.

• 	��� Use siempre un broche, si es necesario, para instalar 
adecuadamente el asiento. Consulte el manual del propietario 
del vehículo.

• 	��� Ajuste siempre el arnés de sujeción para que sujete al niño de 
forma cómoda y ceñida. La correa del arnés está ajustada cuando 
no tiene partes flojas. Se extiende en una línea relativamente 
recta sin colgar. No presiona la piel del niño ni hace que el cuerpo 
quede en una posición antinatural.

• 	��� Este asiento no debe usarse en hogares, botes, motocicletas ni en 
ningún otro ambiente o uso que no esté especificado.

• 	��� Mantenga siempre este asiento sujeto al vehículo, incluso 
cuando no está en uso. En caso de un choque, el asiento puede 
lastimar a los otros ocupantes si no está sujeto.

• 	��� En caso de accidente, la carrocería del vehículo ofrece la 
protección más importante al pasajero. Aunque un asiento 
instalado adecuadamente aumenta las probabilidades de 
sobrevivir a la mayoría de los accidentes, no se puede sobrevivir a 
ciertos choques, independientemente del asiento que se use.

¡ADVERTENCIA
PUEDE PROVOCAR LA MUERTE O LESIONES GRAVES
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• 	��� Según las estadísticas de accidentes, la Administración de 
Seguridad del Tráfico en Autopistas Nacionales recomienda el 
asiento trasero del auto como el lugar más seguro para niños 
menores de 13 años.

• 	�� Registre este asiento ante el fabricante; para hacerlo, envíe su 
tarjeta de registro por correo (consulte la página 4) o regístrelo 
en línea en: us.diono.com 

Información sobre la posición 
del niño

  ADVERTENCIA:
• 	��� Antes de instalar un asiento en un vehículo equipado con bolsas 

de aire para pasajero delantero, lea cuidadosamente el manual 
del propietario del vehículo para ver las instrucciones de 
instalación del asiento.

• 	��� Este sistema de sujeción para niños debe usarse únicamente 
orientado hacia adelante y debe estar equipado con un cinturón 
de seguridad o anclajes para LATCH. Algunos vehículos no tienen 
posiciones compatibles con este asiento. Si tiene alguna duda, 
comuníquese con el fabricante del vehículo para recibir ayuda.

	 Los asientos orientados hacia adelante DEBEN usarse con este 
asiento para niños. Los asientos orientados hacia atrás o hacia los 
laterales NO DEBEN usarse. 

• 	�� Este asiento cumple con todas las normas federales de seguridad 
para vehículos automotores aplicables en EE. UU.

• 	��� Este asiento está certificado para usarlo en vehículos 
automotores y aeronaves.

• 	�� Registre este asiento ante el fabricante; para hacerlo, envíe su 
tarjeta de registro por correo (consulte la página 4) o regístrelo 
en línea en: us.diono.com

¡ADVERTENCIA
PUEDE PROVOCAR LA MUERTE O LESIONES GRAVES

ADVERTENCIA: Use este asiento de sujeción para 
niños únicamente en asientos de vehículos con 
orientación hacia adelante. NO use este asiento de 
sujeción para niños en los asientos laterales o con 
orientación hacia atrás de las furgonetas o camionetas.

Asientos que miran 
hacia los lados del vehículo.

Asientos que miran hacia la parte 
trasera del vehículo.



S
e

g
u

rid
a

d

16

Información de seguridad del asiento para niños
• 	�� Este asiento cumple con todas las normas federales de seguridad 

para vehículos automotores aplicables en EE. UU. (FMVSS 213).

• 	��� Este asiento de sujeción está certificado para usarlo en vehículos 
automotores y aeronaves.

• 	��� Registre este asiento de sujeción con el fabricante.

Los asientos de sujeción para niños pueden retirarse del mercado 
por diferentes razones. Para poder contactarlo directamente en 
caso de retiro, usted debe registrar el asiento de sujeción ante el 
fabricante. Complete la tarjeta de registro del producto que está 
incluida y envíela. Puede realizar el registro en línea en us.diono.
com. También puede realizar el registro enviando su nombre, 
dirección, el modelo del asiento de sujeción y el número de serie a:

	 Diono LLC
	 PO BOX 77129
	 Seattle, WA 98177

Para obtener información acerca de los retiros del mercado, llame a 
la Línea Directa de Seguridad para Vehículos del gobierno de 
Estados Unidos al 1-888-327-4236 (TTY 1-800-424-9153) o visite 
www.nhtsa.gov.

ADVERTENCIA: NO coloque un asiento 
de sujeción infantil en el asiento 
delantero de un vehículo con bolsa de 
aire para el pasajero a menos que esta 
esté desactivada. Esto puede provocar 
la MUERTE o LESIONES GRAVES. El 
asiento trasero es la opción más segura.

Importante: 

• 	���Antes de cada uso, verifique siempre que el asiento esté 
instalado en forma segura y que el arnés esté ajustado 
adecuadamente alrededor del niño. Recuerde: al agregar o 
quitar prendas, cambia el ajuste del arnés, en especial con 
abrigos de invierno muy voluminosos. Diono recomienda 
sujetar al niño primero y luego colocar una manta sobre él o 
ponerle el abrigo encima. 

• 	���Verifique siempre antes de cada uso que el asiento esté 
trabado en la posición desplegada.

• 	���Si el vehículo tiene un asiento con ángulo de respaldo 
ajustable, asegúrese de que el respaldo esté trabado en la 
posición abierta más vertical posible. Si el ángulo del 
respaldo es incorrecto o el respaldo no está sujeto, el asiento 
no se podrá instalar ni tampoco protegerá al niño. 

• 	���Cubra el asiento cuando el vehículo esté estacionado al 
sol. Algunas partes del asiento se pueden calentar y causar 
lesiones al niño.

• 	���NO deje niños solos en un vehículo sin la presencia de  
un adulto.
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Información de seguridad del asiento para niños

Importante: 

• 	���Guarde todos los objetos personales que están dentro 
del vehículo. En un accidente, los objetos sueltos pueden 
convertirse en objetos voladores peligrosos y pueden causar 
lesiones graves.

• 	���Excepto que se explique en este manual de instrucciones 
o que un representante del fabricante se lo explique, no 
desarme ni intente desarmar o alterar ninguna pieza de este 
asiento ni cambie la forma de usar el arnés del asiento ni el 
sistema de sujeción del vehículo. Estas acciones invalidan la 
garantía.

• 	���NO use el asiento si hay alguna señal de óxido en alguna de 
las superficies de metal.

• 	���NO aceite ni lubrique ninguna pieza del asiento.

• 	���Las palancas de liberación y los pestillos deben funcionar 
normalmente. Cuando las palancas de liberación están 
levantadas, las palancas y los pestillos deben retroceder 
inmediatamente y por completo. No use el asiento si las 
palancas de liberación o los pestillos se traban o no se 
mueven libremente.

• 	���Cuando el asiento no esté en uso, guárdelo en un lugar con 
clima controlado y evite colocarle objetos pesados encima.

Para prevenir lesiones en el niño:

• 	��� NO use este asiento si tiene más de 10 años desde la fecha de 
compra original. Si no se puede determinar la fecha de compra 
original, NO use este asiento si tiene más de 10 años desde la 
fecha de fabricación. La fecha de fabricación se puede encontrar 
en la etiqueta de información que está en el asiento.

• 	��� Si la correa del sistema del arnés está sucia y no se puede limpiar 
según las instrucciones de este manual, el sistema de arnés DEBE 
reemplazarse. Reemplazar el sistema del arnés NO prolonga la 
vida útil del asiento más de 10 años.

• 	��� NO use el asiento si el mismo estuvo presente en algún choque, 
ya sea que el niño haya ocupado o no el asiento. El asiento 
puede haber sufrido daños que impiden proteger al niño 
adecuadamente. Llame a nuestro equipo de Atención al Cliente 
al 1-855-463-4666 para que lo ayudemos a determinar si es 
necesario reemplazar el asiento.  

• 	��� Este asiento no es un juguete. No permita que los niños jueguen 
con él.

• 	��� Está prohibido el uso de cualquier producto que no sea de Diono 
con este asiento, o el uso de cualquier producto que no esté 
específicamente aprobado por Diono con este asiento. El uso 
de dichos productos invalida la garantía del fabricante y puede 
afectar seriamente la funcionalidad adecuada de este producto 
en caso de un accidente.
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Información del cinturón de 
seguridad
La información que aparece a continuación se aplica únicamente a 
instalaciones con cinturones de seguridad del vehículo.

Cinturón de seguridad inflable:

Actualmente este asiento no es compatible con ningún cinturón 
de seguridad inflable. Elija otra posición dentro del vehículo que no 
tenga cinturones inflables o use los anclajes inferiores del vehículo 
para instalar el asiento. Para obtener más información, consulte el 
manual del propietario del vehículo. 

Los cinturones de seguridad del vehículo que NO son compatibles 
con este asiento son:

• 	��� Cinturones de seguridad con puntos de anclaje superiores o 
inferiores acoplados a la puerta delantera.

• 	��� Cinturones de seguridad automáticos activados con motor.

• 	��� Cinturones de seguridad de dos puntos con retractor de 
bloqueo de emergencia sin bloqueo.

Si su cinturón de seguridad coincide con alguno de los tipos 
mencionados anteriormente, elija otro asiento dentro del vehículo 
o use conectores y puntos de anclaje LATCH. La información 
sobre los tipos de cinturón de seguridad que hay en su vehículo 
se encuentra en el manual del propietario. Consulte los límites de 
peso del anclaje inferior para cada modo de instalación (consulte 
las páginas 31-32 y 40-42).

Importante: 
• 	���Este asiento se puede instalar en forma segura en la mayoría 

de los vehículos que tengan un cinturón de seguridad. Sin 
embargo, algunos cinturones de seguridad tienen una 
posición de anclaje para el regazo que no permite una 
instalación segura del asiento.

• 	���Algunos vehículos NO tienen ninguna posición que sea 
compatible con un asiento para niños. Lea el manual del 
propietario de su vehículo para determinar la posición 
específica para el niño. Comuníquese con el fabricante del 
vehículo si tiene alguna duda o consulta.
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Cómo sujetar un cinturón para 
el regazo y los hombros con un 
broche

   ADVERTENCIA:
• 	��� Si el cinturón de seguridad no traba correctamente, la instalación 

no es segura y aumenta la probabilidad de que el niño sufra 
lesiones o muera en un accidente.

• 	������ Si el cinturón de seguridad del vehículo para el regazo y los 
hombros está equipado con retractor de bloqueo de emergencia 
que no se puede alterar para que funcione como retractor de 
bloqueo automático, DEBE usar un broche para sujetar la parte 
del regazo del cinturón de seguridad del vehículo. Si tiene alguna 
pregunta sobre el tipo específico del cinturón de seguridad de su 
vehículo y su funcionamiento, consulte el manual del propietario 
del vehículo o comuníquese con el fabricante del vehículo.

   �Saque el broche del lugar de 
almacenamiento en la parte 
superior izquierda de la parte 
trasera del asiento.

   �Luego de tensar el cinturón 
de seguridad, sostenga las 
porciones del regazo y de los 
hombros juntas con una mano. 
Esto determina el largo correcto 
del cinturón de seguridad.

   �Con la otra mano, presione y 
libere el broche del cinturón. 
Siga sosteniendo las porciones 
del regazo y de los hombros 
juntas y, al mismo tiempo, 
deslice los cinturones dentro del 
broche. 

   �Vuelva a colocar la lengüeta 
del broche del cinturón en el 
broche y verifique que el ajuste 
esté tenso en la guía correcta 
para la instalación elegida. 

   �Si el cinturón no está lo 
suficientemente tenso, vuelva a 
tensarlo y repita los pasos del 2 
al 4.�

   �Una vez que el cinturón está 
tenso y trabado, siga las 
instrucciones para el uso de 
la correa superior (consulte la página 37 para la orientación 
hacia atrás o la página 47 para la orientación hacia adelante), 
si corresponde.

Consejo: para evitar perder el gancho luego de usarlo, guárdelo 
en el almacenamiento de la parte trasera del asiento.

Para la instalación de un cinturón para el regazo y los hombros con 
orientación hacia atrás consulte las páginas 33-34 y con orientación 
hacia adelante consulte las páginas 43-44.



S
e

g
u

rid
a

d

20

Lista de verificación de la 
estabilidad del asiento

   ADVERTENCIA:
• 	��� Una instalación inestable NO es segura y puede causar lesione o 

la muerte al niño en caso de un accidente.

n	 Verifique que se use la guía correcta 
del cinturón. 
	 Lea la etiqueta de la guía del cinturón.

n	 ¿Instaló el cinturón de seguridad?
	 ¿El cinturón está en modo trabado?

n	 ¿Instaló la correa del anclaje inferior?
 	 Asegúrese de que la correa esté tensa y que no quede colgado. 

n	 �No tome la parte superior del asiento 
para verificar la estabilidad.

n	 �Acople la correa superior si hay un 
anclaje adecuado disponible. 

n	 �¿Es adecuada la posición para instalar 
un asiento? 

 	 Verifique el manual del vehículo.

   �Tome el asiento cerca de la guía del cinturón que se está 
usando. Intente mover el asiento de un lado a otro y hacia 
adelante y atrás. El asiento no debería moverse más de 1” 
(2,54 cm) en cualquier dirección. El asiento debe mantenerse 
de manera segura y el cinturón de seguridad (ya sea LATCH o 
el cinturón del vehículo) debe permanecer bien ajustado.

   �Si el asiento no permanece instalado firmemente, la 
instalación NO es segura. Usted DEBE volver a instalar el 
asiento según las instrucciones del mismo y del manual del 
propietario del vehículo. Para lograr una instalación adecuada, 
puede que necesite un método de instalación o una ubicación 
alternativos.

Verifique la estabilidad del asiento luego de la instalación y antes 
del uso. La verificación se realiza del siguiente modo:
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Posición del arnés 
(hacia atrás o hacia adelante)

   ADVERTENCIA:
•	� Si el niño no está sujeto adecuadamente al asiento, puede sufrir 

lesiones o morir. Verifique que el arnés esté ajustado antes de 
cada uso y luego de realizar cualquier ajuste al asiento. La correa 
del arnés está ajustada cuando no tiene partes flojas. Se extiende 
en una línea relativamente recta sin colgar. No presiona la piel 
del niño ni hace que el cuerpo quede en una posición antinatural.

   �Verifique que el asiento esté 
instalado adecuadamente.

   �Para aflojar el arnés, levante la 
palanca plateada y tire de las 
correas de los hombros hacia 
adelante. 

   �Desabroche el arnés de pecho y 
el broche y mueva las correas 
del arnés hacia los lados.

   �Coloque adecuadamente al 
niño en el asiento: sentado 
verticalmente y apoyado contra 
el respaldo.

   �Coloque las correas del arnés 
alrededor del niño y ajuste el 
broche del arnés con el broche 
acolchado circular entre el 
broche y el niño.

   �Tire ligeramente del broche del 
arnés para verificar que esté 
bien ajustado.

   �Tire suavemente de las correas 
del arnés hacia arriba para 
ajustar la porción del regazo del 
arnés, que debe quedar en la 
parte inferior del cuerpo del 
niño, sobre la cadera.

   �Empuje lentamente la correa 
ajustable del arnés hacia abajo 
(orientación hacia adelante) o 
hacia arriba (orientación hacia 
atrás), tirando para tensar el 
arnés hasta lograr un ajuste cómodo y ceñido.
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   �Verifique que el arnés no esté 
torcido y que quede plano 
sobre el niño.

   �Coloque adecuadamente el 
broche de pecho a la altura de 
las axilas del niño. Ajuste el 
broche de pecho.

Posición del arnés (cont.)
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Realice la prueba del pellizco

Deslice los dedos pulgar e índice por el arnés a la altura de la 
clavícula, sin pellizcar en exceso. Si puede pellizcar más de 1/2" 
(12 mm) de la correa del arnés, es necesario ajustar más las 
correas. Si pellizca menos de 1/2" (12 mm), el arnés está ajustado 
adecuadamente.

Prueba del pellizco
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Uso del cojín de apoyo para  
el niño 

opcional y no altera la seguridad del asiento.�
   �Introduzca el broche de la 

entrepierna en la ranura del cojín 
inferior que coincide con la 
posición del broche del niño. 
Asegúrese de que el broche 
acolchado se encuentre por encima 
del cojín inferior.  

�    �Almohada reposanuca para bebés: 
Ajuste las lengüetas del velcro a 
través de las ranuras del arnés y 
ubique la almohada reposanuca en su lugar. Enganche el 
velcro de la almohada reposanuca en la parte superior de la 
almohada de apoyo del cuerpo. 

   �Retire la almohada reposanuca y ubique el soporte para 
el cuerpo en el asiento para niños. 

   �Introduzca el broche de metal de la entrepierna en la 
ranura de la parte inferior del cojín que coincide con la 
posición del broche del niño. Asegúrese de que el broche 
acolchado se encuentre por encima del soporte para el 
cuerpo. 

Para ubicar correctamente al niño en el arnés puede usar el Soporte 
para el cuerpo por sí solo. 

Almohada reposanuca para bebés y soporte 
para el cuerpo

Soporte para el cuerpo

Este asiento cuenta con set completo de almohada reposanuca y 
soporte para el cuerpo del bebé. El uso de los cojines de apoyo es 

Consejo: puede usar los cojines con cualquier peso para lograr 
comodidad y soporte. El uso de los cojines de apoyo es opcional 
y no altera la seguridad del asiento.
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Correas del arnés 

   ADVERTENCIA:
• 	��� Todas las posiciones de la ranura del arnés se pueden usar con la 

orientación hacia atrás, pero solo debe usar las tres posiciones 
superiores del arnés de los hombros para la orientación hacia 
adelante. 

• 	��� Cuando se usa el arnés en la posición más alta, el nivel de los 
hombros del niño puede estar por encima de la ranura del arnés, 
siempre y cuando el niño tenga la altura adecuada.

Para ver la instalación paso a paso, mire el video 
aquí: www.youtube.com/DionoUSA

Ajuste hasta alcanzar la altura correcta del arnés antes de instalar 
el asiento:

   �Orientado hacia atrás: las 
correas deben estar en la 
ranura más cercana a la altura 
o por debajo de los hombros 
del niño.

           �Altura máxima: si en la 
orientación hacia atrás la 
cabeza del niño se encuentra a 
menos de 1½” (3,81 cm) de la 
parte superior del asiento o si 
el niño tiene una altura mayor 
a 44” (112 cm), entonces el 
niño es muy alto (consulte la 
figura 3).

   �Orientado hacia adelante:  
Las correas deben estar en la 
ranura más cercana por 
encima de la altura de los 
hombros del niño.

  �Altura máxima:  
Si en la orientación hacia 
adelante las orejas del niño 
superan el respaldo del asiento 
o si el niño tiene una altura 
mayor a 57” (144 cm), entonces 
el niño es muy alto (consulte la 
figura 3).

Altura máxima del niño

Importante: si los hombros del niño tocan la parte inferior de 
los cojines ajustables para la cabeza cuando los mismos están 
puestos en la posición más alta, entonces el niño es muy alto.

ORIENTADO HACIA 
ATRÁS:

Ranura del arnés bajo 
los hombros

ORIENTADO HACIA 
ADELANTE:

Ranura del arnés 
sobre los hombros



S
u

je
ta

r a
l n

iñ
o

 e
n

 fo
rm

a
 se

g
u

ra

26

Cómo cambiar la posición del arnés

  �Afloje el arnés: levante la 
palanca plateada Camlock 
y tire de las correas de los 
hombros hacia adelante. 

  �Desde el respaldo, quite las 
correas de los hombros del 
gancho de metal.

   �Desde adelante, tire de las 
correas de los hombros 
hacia afuera y colóquelas 
en las ranuras del arnés 
con la altura adecuada. 

   �Desde el respaldo, vuelva a 
colocar las correas de los 
hombros en el gancho de 
metal (la correa izquierda 
primero). 
 
Verifique que las correas 
no estén torcidas y que las 
dos correas de los 
hombros estén pasadas a 
la misma altura.

Correas del arnés (cont.) 

Importante: verifique que los extremos de AMBAS correas 
pasen completamente por el brazo del gancho de metal. Sujete 
primero el arnés izquierdo y luego el derecho mirando hacia el 
respaldo.
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Cómo cambiar la posición del broche del arnés

Posición adecuada del broche del arnés

A B C

Verifique que el broche del arnés esté bien ubicado. 

Para garantizar el ajuste adecuado del arnés:

Coloque al niño en el asiento para determinar la posición 
adecuada del broche del arnés.

• �En la orientación hacia atrás, se acepta cualquiera de las 3 
posiciones del broche siempre que el arnés esté ajustado a 
los hombros del niño.

• Para la orientación hacia adelante, vea el paso 2 a 

continuación.

Para niños de 5 a 30 lb (de 2 a 14 kg): el broche del arnés 
puede estar arriba de la ranura del broche (fig. A) o delante de 
la ranura (consulte la figura B). 
Para niños de más de 30 lb (14 kg) orientados hacia 
adelante: use siempre la ubicación del broche más 
adelantada. 

En todos los casos, verifique que el broche esté en contacto 
con el niño.

Encuentre la ranura adecuada del 
broche del arnés.

Desabroche el arnés.

Empuje la correa del broche del 
arnés hacia abajo 2 pulg. (5 cm) 
dentro del túnel de la guía del 
cinturón hacia atrás.

Lleve hacia arriba la correa del broche y el anillo metálico con 
forma de "D" y gírelos levemente para que entren en la guía del 
cinturón hacia atrás en la parte inferior del asiento.

Broche del arnés

Consejo: si quita la parte inferior de la cubierta, será más fácil 
ajustar el broche de arnés.
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   �Sostenga el anillo metálico 
con forma de "D" y gírelo 
levemente para deslizarlo 
completamente por la ranura 
deseada en la parte inferior 
del asiento. 

   �Tire del broche hacia arriba 
para verificar que esté bien 
sujeto desde la parte inferior 
del asiento.

  �Verifique que el botón de 
liberación rojo mire hacia 
adelante del asiento y que la 
correa del broche no esté 
torcida.

   �Si las manos son más grandes o si el broche está en la posición 
más ceñida al niño, pliegue parcialmente el asiento para 
tomar el anillo metálico con forma de "D" desde la parte 
inferior del asiento.

Broche del arnés (cont.) 

Almohadillas del arnés

1

Importante: 

Se incluyen dos sets de almohadillas para el arnés: 
• �Para niños de menos de 65 lb (29 kg), siempre use las 

almohadillas blandas del arnés cuando se encuentren 
orientados hacia adelante. El uso de las mismas cuando se 
encuentran orientados hacia atrás es opcional.  

• �Para niños con orientación hacia adelante y de 65 lb (29 kg) o 
más, use las Almohadillas del arnés reforzadas para más de 
65 lb (29 kg) que se incluyen en la caja.  
(Vea las instrucciones sobre su uso correcto en la siguiente 
página). 
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Expandir los laterales del asiento es opcional y no pone en riesgo la 
seguridad del mismo.
Los laterales se pueden ajustar hacia adentro o hacia afuera.

Laterales expandibles 

Importante: Antes de instalar estas almohadillas, retire las 
almohadillas blandas del arnés. 

   �Ubique la almohadilla 
debajo de la correa del 
arnés con la parte de 
goma mirando hacia el 
niño.

   �Introduzca el extremo de 
metal en la misma ranura 
que el arnés. 

   �Introdúzcalo por 
completo en la ranura de 
abajo.

    �Doble los lados de la 
almohadillas por encima 
de la correa del arnés 
para fijarlas.

   �Ubique al niño en el 
asiento, tire con firmeza la 
almohadilla de la correa 
hacia atrás y, luego, hacia 
abajo para asegurarse 
de que la correa y la 
almohadilla se adapten se 
encuentren en la posición 
correcta y ajustadas. 
Ajuste el arnés según el 
manual de instrucciones 
(consulte las páginas 
21-22). Ubique el arnés 
del pecho a la altura de las 
axilas y luego ajuste. 

Instalación de las almohadillas del arnés para 
niños de 65 lb (29 kg) o más

Almohadillas del arnés (cont.) 

Importante: antes de plegar el asiento, ambos laterales deben 
estar ajustados hacia adentro (consulte las páginas 8-9 para 
plegar el asiento).
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Ganchos de 
retención

Base desmontable (hacia atrás)

   ADVERTENCIA:
• 	��� La base desmontable debe usarse únicamente con el asiento 

orientado hacia atrás.

• 	��� NO use la base desmontable con el asiento orientado hacia adelante.

��• 	��� NO use flotadores ni toallas enrolladas en lugar de la base 
desmontable ni para ajustar el ángulo del asiento cuando está 
orientado hacia atrás. 

Cómo instalar la base (solo hacia atrás)

Cómo quitar la 
base

   �Tire de la lengüeta de metal 
hacia afuera para destrabar la 
base. 

   �Mueva la base hacia adelante (al 
revés de lo que muestra la 
imagen).

   �Quite la base de la parte inferior del asiento.

   �Verifique que el asiento esté 
trabado en la posición 
desplegada.

   �Verifique que la parte inferior 
ajustable esté al ras de la parte 
inferior del asiento.

   �Alinee los postes con los 
agujeros y coloque la base en la 
parte inferior del asiento. 

   �Mueva la base hacia atrás hasta 
que alcance la marca de 
alineación de la parte inferior del 
asiento y se ajuste en el lugar.

   �Empuje la lengüeta de metal 
para trabar la base.
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Instalación de SuperLATCH™ 
con orientación hacia atrás 
   ADVERTENCIA:
• 	��� Debe usar el asiento orientado hacia atrás si el niño es menor de 1 

año y pesa menos de 20 lb (9 kg) (requisitos mínimos).

• 	��� Diono y la Academia Americana de Pediatría recomienda la 
orientación hacia atrás hasta alcanzar las capacidades máximas de 
peso y altura (45 lb/20 kg o si la cabeza está a menos de 1.5”/3,8 cm 
de la parte superior).

• 	��� Consulte a su pediatra cuál es el ángulo adecuado para recién 
nacidos y niños que no tienen control de la cabeza.

• 	��� Debe quitar SuperLATCH™ si el niño pesa más de 35 lb (16 kg). 
Vuelva a instalar Radian con el cinturón de seguridad del vehículo 
(consulte las páginas 33-36).

• 	��� Lea el manual del vehículo para conocer sobre las bolsas de aire, 
posiciones y advertencias.

• 	��� La base desmontable DEBE usarse con este asiento cuando se 
orienta hacia atrás (consulte la página 30 sobre la instalación de la 
base desmontable).

• 	��� Verifique que la parte inferior del asiento esté completamente en 
contacto con el asiento del vehículo sin sobresalir.

Para ver la instalación paso a paso, mire el 
video aquí: www.youtube.com/DionoUSA

   �Pase SuperLATCH™ por 
la abertura que está 
sobre la etiqueta de la 
guía del cinturón hacia 
atrás, en la parte inferior 
del asiento. Verifique 
que la correa 
SuperLATCH™ quede 
plana, no torcida. La 
correa ajustable debe 
quedar del lado derecho 
del asiento para niños. 

   �Consulte el manual del 
vehículo para ver la ubicación 
adecuada del anclaje. Verifique 
que la ubicación en el vehículo 
tenga sus propios anclajes 
LATCH. Si no los tiene, debe 
usar la instalación del cinturón 
de seguridad del vehículo 
(consulte las páginas 33-36).

   �Ubique los conectores 
SuperLATCH™ que están en el 
compartimiento de 
almacenamiento del respaldo 
de sujeción. Presione el botón 
de liberación rojo para quitar 
los conectores y las correas 
SuperLATCH™. Saque la correa 
estrecha SuperLATCH™ de las 
guías de plástico del lateral del 
asiento. Afloje la correa para 
extender el largo.

NOTA: la base desmontable 
DEBE usarse con este 
asiento cuando se orienta 
hacia atrás (consulte la 
página 30 sobre la 
instalación de la base 
desmontable).
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Cojín de apoyo para el niño: puede usar los cojines con cualquier 
peso para lograr comodidad y soporte.

Instalación de SuperLATCH™ 
hacia atrás (cont.)

   �Coloque el asiento de manera 
que la parte inferior y las 
patas de la base desmontable 
queden planas en el asiento 
del vehículo. La parte 
delantera del asiento debe 
quedar contra el respaldo del 
asiento del vehículo.

   �Conecte ambos conectores 
SuperLATCH™ a los anclajes 
inferiores adecuados de la 
posición del asiento del 
vehículo. El botón rojo hará 
"clic" y se elevará para 
confirmar que los anclajes 
están sujetos. Los botones 
rojos deben estar hacia arriba 
para ajustar bien y acceder 
fácilmente. Para liberar, 
presione el botón rojo. El 
botón rojo quedará hacia 
abajo cuando no se usa.

   �Empuje hacia abajo en el 
medio del lugar donde se 
sienta el niño y, a la vez, 
ajuste la correa 
SuperLATCH™. Para verificar 
que el ajuste sea correcto, 
tome el asiento cerca de la 
etiqueta que dice "rear-facing 
belt path" con una mano y 
tire moderadamente. Debe 
moverse menos de 1 pulg. 
(2,54 cm) hacia los lados y de 
atrás hacia adelante.

Consejo: si es posible, agregue la correa superior conectora 
orientada hacia atrás al anclaje adecuado y sujete la correa 
superior (consulte la página 37 sobre instrucciones de 
instalación).

Importante: quizás se deba mover el asiento delantero del 
vehículo para que el asiento orientado hacia atrás entre bien. 
Angle Adjuster de Diono se compra por separado para ajustar la 
reclinación si el niño puede sentarse sin ayuda y controlar la 
cabeza. Angle Adjuster no es adecuado para recién nacidos.

❒	 Ver lista de verificación final en la 
página 50
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   ADVERTENCIA:
• 	��� Debe usar el asiento orientado hacia atrás si el niño es menor de 

1 año y pesa menos de 20 lb (9 kg) (requisitos mínimos).

• 	��� Diono y la Academia Americana de Pediatría recomienda la 
orientación hacia atrás hasta alcanzar las capacidades máximas 
de peso y altura (45 lb/20 kg o si la cabeza está a menos de 
1.5”/3,8 cm de la parte superior).

• 	��� Consulte a su pediatra cuál es el ángulo adecuado para recién 
nacidos y niños que no tienen control de la cabeza.

• 	��� Lea el manual del vehículo para conocer más sobre anclajes de la 
correa superior, bolsas de aire, posiciones del asiento, 
advertencias y cómo se traba el cinturón de seguridad del 
vehículo.

• 	��� La base desmontable DEBE usarse con este asiento cuando se 
orienta hacia atrás (consulte la página 30 sobre la instalación de 
la base desmontable).

• 	������ Verifique que la parte inferior del asiento esté completamente en 
contacto con el asiento del vehículo sin sobresalir.

Cinturón para regazo y hombros 
con orientación hacia atrás

Para ver la instalación paso a paso, mire el video aquí: 
www.youtube.com/DionoUSA

   �Coloque el asiento de manera que 
la parte inferior y las patas de la 
base desmontable queden planas 
en el asiento del vehículo. La parte 
delantera del asiento debe quedar 
contra el respaldo del asiento del 
vehículo.

   �Pase el cinturón de seguridad por 
la abertura que está sobre la 
etiqueta de la guía del cinturón 
hacia atrás, en la parte inferior del 
asiento, y colóquela dentro del 
broche. Verifique que el cinturón 

NOTA: la base desmontable 
DEBE usarse con este asiento 
cuando se orienta hacia atrás 
(consulte la página 30 sobre la 
instalación de la base 
desmontable).
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Cojín de apoyo para el niño: puede usar los cojines con cualquier 
peso para lograr comodidad y soporte.

   ADVERTENCIA:
• 	��� Verifique que el cinturón de seguridad del vehículo esté bien 

trabado. Si el cinturón de seguridad no traba, consulte la página 19 
sobre instrucciones para usar el gancho.

• 	��� Si el cinturón de seguridad no traba correctamente, la instalación no 
es segura y aumenta la probabilidad de que el niño sufra lesiones o 
muera en un accidente.

• 	��� Lea cuidadosamente el manual del propietario del vehículo para 
determinar los requisitos para trabar el cinturón o comuníquese con 
el fabricante del vehículo.

quede plano, no torcido. 
Consulte el manual del 
vehículo para ver cómo se 
traba el cinturón.

   �Empuje hacia abajo la 
parte inferior del asiento 
y, al mismo tiempo, tire el 
exceso del cinturón. Se 
recomienda hacer esto 
cerca del broche. 
Verifique que el cinturón esté trabado y que el asiento no se 
mueva más de 1 pulg. (2,54 cm) hacia los lados y de adelante 
hacia atrás en la guía del cinturón.

Cinturón para regazo y 
hombros con orientación hacia 
atrás (cont.)

Consejo: si es posible, agregue la correa superior conectora 
orientada hacia atrás al anclaje adecuado y sujete la correa 
superior (consulte la página 37 sobre instrucciones de 
instalación).

Importante: quizás se deba mover el asiento delantero del 
vehículo para que el asiento orientado hacia atrás entre bien. 
Angle Adjuster de Diono se compra por separado para ajustar la 
reclinación si el niño puede sentarse sin ayuda y controlar la 
cabeza. Angle Adjuster no es adecuado para recién nacidos.

❒	 Ver lista de verificación final en la 
página 50
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Cinturón para regazo con 
orientación hacia atrás 

   ADVERTENCIA:
• 	��� Debe usar el asiento orientado hacia atrás si el niño es menor de 1 

año y pesa menos de 20 lb (9 kg) (requisitos mínimos).

• 	��� Diono y la Academia Americana de Pediatría recomienda la 
orientación hacia atrás hasta alcanzar las capacidades máximas de 
peso y altura (45 lb/20 kg o si la cabeza está a menos de 1.5”/3,8 cm 
de la parte superior).

• 	��� Consulte a su pediatra cuál es el ángulo adecuado para recién 
nacidos y niños que no tienen control de la cabeza.

• 	 Lea el manual del vehículo para conocer más sobre anclajes de la 
correa superior, bolsas de aire, posiciones del asiento, advertencias 
y cómo se traba el cinturón de seguridad del vehículo.

• 	��� La base desmontable DEBE usarse con este asiento cuando se 
orienta hacia atrás (consulte la página 30 sobre la instalación de la 
base desmontable).

• 	��� Verifique que la parte inferior del asiento esté completamente en 
contacto con el asiento del vehículo sin sobresalir.

Para ver la instalación paso a paso, mire el video aquí: 
www.youtube.com/DionoUSA

   �Coloque el asiento de manera que la 
parte inferior y las patas de la base 
desmontable queden planas en el 
asiento del vehículo. La parte 
delantera del asiento debe quedar 
contra el respaldo del asiento del 
vehículo.

   �Pase el cinturón de seguridad por 
la abertura que está sobre la 
etiqueta de la guía del cinturón 
hacia atrás, en la parte inferior del 
asiento, y colóquela dentro del 
broche. Verifique que el cinturón 
quede plano, no torcido. Consulte el manual del vehículo para 
ver cómo se traba el cinturón.

NOTA: la base desmontable DEBE usarse con este asiento 
cuando se orienta hacia atrás (consulte la página 30 sobre la 
instalación de la base desmontable).
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   ADVERTENCIA:
• 	��� Si el cinturón de seguridad no traba correctamente, la instalación 

no es segura y aumenta la probabilidad de que el niño sufra 
lesiones o muera en un accidente.

• 	��� Lea cuidadosamente el manual del propietario del vehículo para 
determinar los requisitos para trabar el cinturón o comuníquese 
con el fabricante del vehículo.

Cojín de apoyo para el niño: puede usar los cojines con cualquier 
peso para lograr comodidad y soporte.

Cinturón para regazo con 
orientación hacia atrás (cont.) 

   �Empuje hacia abajo la 
parte inferior del asiento 
y, al mismo tiempo, tire el 
exceso del cinturón. Se 
recomienda hacer esto 
cerca del broche. 
Verifique que el cinturón 
esté trabado y que el 
asiento no se mueva más 
de 1 pulg. (2,54 cm) hacia 
los lados y de adelante 
hacia atrás en la guía del cinturón.

Consejo: si es posible, agregue la correa superior conectora 
orientada hacia atrás al anclaje adecuado y sujete la correa 
superior (consulte la página 37 sobre instrucciones de 
instalación).

Importante: quizás se deba mover el asiento delantero del 
vehículo para que el asiento orientado hacia atrás entre bien. 
Angle Adjuster de Diono se compra por separado para ajustar la 
reclinación si el niño puede sentarse sin ayuda y controlar la 
cabeza. Angle Adjuster no es adecuado para recién nacidos.

❒	 Ver lista de verificación final en la 
página 50
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   ADVERTENCIA:
• 	��� NO modifique el vehículo sin la aprobación del fabricante o de un 

concesionario autorizado.

• 	��� NO sujete la correa superior conectora orientada hacia atrás a 
ningún mecanismo móvil del asiento del vehículo. Consulte el 
manual del vehículo para ver las ubicaciones recomendadas para 
el anclaje de la correa con orientación hacia atrás.

Cómo instalar la correa superior 
con orientación hacia atrás

   ADVERTENCIA:
• 	��� La correa superior conectora con orientación hacia atrás SOLO se 

usa en la instalación hacia atrás.

Para ver la instalación paso a paso, mire el 
video aquí: www.youtube.com/DionoUSA

Correa superior conectora con 
orientación hacia atrás

Puede que en algunos modelos de vehículos la correa superior no 
sea compatible con las partes estructurales del asiento del vehículo 
o que no haya un punto de anclaje adecuado para el gancho de la 
correa superior. Quizás sea necesario usar la correa conectora para 
crear un punto de anclaje de 
la correa: 

   �Encuentre el riel del 
asiento del vehículo 
que se atornilla 
directamente al marco 
del vehículo.

   �Envuelva la correa 
conectora de fijación 
alrededor del riel e 
introduzca en el anillo 
"D" de metal a través del aro en uno de los extremos de la 
correa. Tire de la correa para formar un nudo. (consulte la 
figura 1)

   �Ahora, utilice el anillo "D" metálico como punto de anclaje 
para el gancho de fijación metálico superior.

Cinta para
conectar
la correa

Gancho de
la correa

Anillo metálico 
con forma de "D"

Pata del riel
del asiento

Nota: Algunos vehículos 
tienen un soporte para 
anclaje de fijación unido 
al marco del asiento del 
vehículo que pueden 
utilizarse en lugar de la 
correa conectora. Si los 
tiene, conecte el gancho 
de metal superior 
directamente al soporte. 
Consulte el manual de 
su vehículo o llame al 
fabricante.

Soporte para anclaje
de fijación

Riel para ajustar
el asiento del vehículo

Hacia el frente
del vehículo

Parte trasera del
asiento delantero
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    ADVERTENCIA:
• 	��� Use siempre Safe Stop con niños que pesen menos de 40 lb 

(18 kg) orientados hacia adelante. 

• 	��� NO lo use si el niño está orientado hacia atrás.

• 	��� NO use Safe Stop con ninguna otra configuración de instalación.

Safe Stop®

Safe Stop es un dispositivo limitador de la tensión diseñado para 
absorber energía y reducir el impacto recibido por un niño más 
pequeño orientado hacia adelante. Cuando no se usa, sujete Safe 
Stop a la etiqueta de tela que está cosida en la parte superior trasera 
de la cubierta del asiento.

   �Quite Safe Stop de la etiqueta 
de almacenamiento ubicada 
en la parte superior izquierda 
trasera del asiento.

   �Quite las correas del arnés del 
gancho de metal de la correa 
ajustable del arnés. 

   �Coloque ambas correas del 
arnés en el gancho de metal 
de Safe Stop. Conecte primero 
el lado izquierdo y luego el 
derecho.

   �Coloque la parte inferior de 
Safe Stop en la placa de metal 
del ajustador del arnés.
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Parte inferior ajustable con 
orientación hacia adelante

    ADVERTENCIA:
• 	��� La parte inferior ajustable DEBE bajarse para niños de 25 lb (11 kg) 

o más orientados hacia adelante.

• 	��� NO ajuste la parte inferior para niños que pesan menos de 25 lb 
(11 kg).

Para ver la instalación paso a paso, mire el video 
aquí: www.youtube.com/DionoUSA

Cómo bajar la parte inferior

Cómo elevar la parte inferior

   �Levante la barra de abajo hacia arriba y sobre el canal interior 
en dirección a la parte inferior del asiento para liberarla. 

   �Verifique que la parte inferior ajustable esté trabada en la 
posición más baja.

   �Levante la barra de abajo hacia arriba y sobre el canal interior 
(siga el canal con forma de "C") hacia afuera de la parte inferior 
del asiento para cerrar firmemente. 

   �Verifique que la parte inferior ajustable esté trabada en la 
posición cerrada.

Importante: El asiento debe estar desplegado y trabado antes 
de ajustar la parte inferior.
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Cómo instalar SuperLATCH™ con orientación hacia adelante 

   ADVERTENCIA:
• 	��� NO use la base desmontable con el asiento orientado hacia 

adelante.

• 	��� NO oriente al niño hacia adelante hasta que tenga al menos 1 
año y pese 20 lb (9 kg).

• 	��� Diono y la Academia Americana de Pediatría recomienda la 
orientación hacia atrás hasta alcanzar las capacidades máximas 
de peso y altura (45 lb/20 kg o si la cabeza está a menos de 
1.5”/3,8 cm de la parte superior).

• 	��� SIEMPRE use Safe Stop® para niños orientados hacia adelante 
que pesen menos de 40 lb (18 kg). NO use Safe Stop® para niños 
que pesen menos de 40 lb (18 kg) (consulte la página 38).

• 	��� Lea el manual del vehículo en relación con anclajes de la correa 
superior, bolsas de aire, posiciones del asiento y advertencias.

•   �La parte inferior ajustable DEBE bajarse para niños de 25 lb 
(11 kg) o más orientados hacia adelante. NO baje la parte inferior 
para niños que pesan menos de 25 lb (11 kg).

Para ver la instalación paso a paso, mire el 
video aquí: www.youtube.com/DionoUSA

Consulte el manual del vehículo para ver la ubicación adecuada del 
anclaje. Verifique que la ubicación en el vehículo tenga sus propios 
anclajes LATCH. Si no los tiene, debe usar la instalación del cinturón 

de seguridad del vehículo (consulte las páginas 43-46).

    �Ubique los conectores 
SuperLATCH™ que están en el 
compartimiento de 
almacenamiento del respaldo 
de sujeción. Presione el botón 
de liberación rojo para quitar 
los conectores y las correas 
SuperLATCH™. Saque la correa 
estrecha SuperLATCH™ de las 
guías de plástico del lateral 
del asiento. Afloje la correa 
para extender el largo.



    
    

    
    

In
st

a
la

c
ió

n
 c

o
n

 o
ri

e
n

ta
c
ió

n
 h

a
c
ia

 a
d

e
la

n
te

41

Cómo instalar SuperLATCH™ con orientación hacia adelante 

   �Desajuste los paneles laterales de 
tela y busque la cubierta posterior 
para acceder fácilmente a la guía 
del cinturón. Oriente el asiento 
hacia adelante con la parte 
inferior plana sobre el asiento del 
vehículo y el respaldo plano 
contra el respaldo del asiento del 
vehículo. Puede haber un espacio 
siempre y cuando la parte 
superior del asiento toque 
firmemente el apoyacabezas o el 
respaldo del vehículo.

   �Si hay una correa superior, 
conéctela al anclaje adecuado. No 
la tense hasta haber instalado el 
asiento (consulte la página 47 
sobre instrucciones para instalar 
la correa superior).

   �Pase SuperLATCH™ por la 
abertura que está sobre la 
etiqueta de la guía del cinturón 
hacia adelante, que se ubica en la 
parte media lateral del asiento. 
Verifique que la correa 
SuperLATCH™ quede plana, no 
torcida. La correa ajustable debe 
quedar del lado izquierdo del 
asiento para niños.

   �Conecte ambos conectores 
SuperLATCH™ a los anclajes 
adecuados de la posición del 
asiento del vehículo. El botón rojo 
hará "clic" y se elevará para 
confirmar que los anclajes están 
sujetos. Los botones rojos deben 
estar hacia arriba para ajustar 
bien y acceder fácilmente. Para 
liberar, presione el botón rojo. El 
botón rojo quedará hacia abajo 
cuando no se usa. 
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   �Empuje hacia abajo en el asiento 
(donde se sienta el niño) y, a la vez, 
ajuste la correa SuperLATCH™. Para 
verificar que el ajuste sea correcto, 
tome el asiento cerca de la 
etiqueta que dice "forward-facing 
belt path" con una mano y tire 
moderadamente. Debe moverse 
menos de 1 pulg. (2,54 cm) hacia 
los lados y atrás y adelante.

   �Quite el exceso de la correa superior si hay un anclaje 
disponible (consulte la página 47 sobre cómo instalar la 
correa superior).

Cómo instalar SuperLATCH™ con 
orientación hacia adelante 
(cont.) 

❒	 Ver lista de verificación final en 
la página 50
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Cinturón para regazo y hombros 
con orientación hacia adelante 

Para ver la instalación paso a paso, mire el video 
aquí: www.youtube.com/DionoUSA

   �Desajuste los paneles laterales de 
tela y busque la cubierta posterior 
para acceder fácilmente a la guía 
del cinturón. Oriente el asiento 
hacia adelante con la parte 
inferior plana sobre el asiento del 
vehículo y el respaldo plano 
contra el respaldo del asiento del 
vehículo. Puede haber un espacio 
siempre y cuando la parte 
superior del asiento toque el 
apoyacabezas o el respaldo del 
vehículo.

   �Si hay una correa superior, 
conéctela al anclaje adecuado. No 
la tense hasta haber instalado el 
asiento (consulte la página 47 
sobre instrucciones para instalar 
la correa superior).

   ADVERTENCIA:
• 	��� NO use la base desmontable con el asiento orientado hacia 

adelante.

• 	��� NO oriente al niño hacia adelante hasta que tenga al menos 1 
año y pese 20 lb (9 kg).

• 	��� Diono y la Academia Americana de Pediatría recomienda la 
orientación hacia atrás hasta alcanzar las capacidades máximas 
de peso y altura (45 lb/20 kg o si la cabeza está a menos de 
1.5”/3,8 cm de la parte superior).

• 	��� SIEMPRE use Safe Stop® para niños orientados hacia adelante 
que pesen menos de 40 lb (18 kg). NO use Safe Stop® para niños 
que pesen menos de 40 lb (18 kg) (consulte la página 38).

• 	��� Lea el manual del vehículo para conocer más sobre anclajes de la 
correa superior, bolsas de aire, posiciones del asiento, 
advertencias y cómo se traba el cinturón de seguridad del 
vehículo.

•   �La parte inferior ajustable DEBE usarse para niños de 25 lb 
(11 KG) o más orientados hacia adelante. NO ajuste la parte 
inferior para niños que pesan menos de 25 lb (11 kg).
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   �Pase el cinturón por la guía del 
cinturón hacia adelante detrás de 
la tela y abróchelo. Verifique que 
el cinturón no quede torcido. De 
ser necesario, trabe el cinturón. 

   �Tire de la parte de los hombros 
del cinturón de seguridad para 
quitar el exceso y que la parte del 
regazo se tense sobre el asiento. 
Se recomienda hacer esto cerca 
del broche. 

   �Para verificar que el ajuste sea 
correcto, tome el asiento cerca de 
la etiqueta que dice “forward- 
facing belt path” con una mano y 
tire moderadamente. Debe moverse menos de 1pulg. 
(2,54 cm) hacia los lados y de atrás hacia adelante.

   �Quite el exceso de la correa superior si hay un anclaje 
disponible (consulte la página 47 sobre cómo instalar la 
correa superior).

Cinturón para regazo y 
hombros con orientación hacia 
adelante (cont.) 

❒	 Ver lista de verificación final en 
la página 50
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Para ver la instalación paso a paso, mire el video 
aquí: www.youtube.com/DionoUSA

   ADVERTENCIA:
• 	��� NO use la base desmontable con el asiento orientado hacia 

adelante.

• 	��� NO oriente al niño hacia adelante hasta que tenga al menos 1 
año y pese 20 lb (9 kg).

• 	��� Diono y la Academia Americana de Pediatría recomienda la 
orientación hacia atrás hasta alcanzar las capacidades máximas 
de peso y altura (45 lb/20 kg o si la cabeza está a menos de 
1.5”/3,8 cm de la parte superior).

• 	��� SIEMPRE use Safe Stop® para niños orientados hacia adelante 
que pesen menos de 40 lb (18 kg). NO use Safe Stop® para niños 
que pesen menos de 40 lb (18 kg) (consulte la página 38).

• 	��� Lea el manual del vehículo para conocer más sobre anclajes de la 
correa superior, bolsas de aire, posiciones del asiento, 
advertencias y cómo se traba el cinturón de seguridad del 
vehículo.

• 	��� La parte inferior ajustable DEBE usarse para niños de 25 lb (11 kg) 
o más orientados hacia adelante. NO ajuste la parte inferior para 
niños que pesan menos de 25 lb (11 kg).

   �Desajuste los paneles laterales de 
tela y busque la cubierta 
posterior para acceder 
fácilmente a la guía del cinturón. 
Oriente el asiento hacia adelante 
con la parte inferior plana sobre 
el asiento del vehículo y el 
respaldo plano contra el respaldo 
del asiento del vehículo. Puede 
haber un espacio siempre y 
cuando la parte superior del 
asiento toque el apoyacabezas o 
el respaldo del vehículo.

   �Si hay una correa superior, 
conéctela al anclaje adecuado. 
No la tense hasta haber instalado 
el asiento (consulte la página 47 
sobre instrucciones para instalar 
la correa superior). 

Instalación del cinturón para 
regazo con orientación hacia 
adelante 
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Cinturón para regazo con 
orientación hacia adelante 
(cont.) 

   �Pase el cinturón por la guía 
del cinturón hacia adelante 
detrás de la tela y abróchelo. 
Verifique que el cinturón no 
quede torcido. De ser 
necesario, trabe el cinturón. 

   �Empuje hacia abajo la parte 
inferior del asiento y, al 
mismo tiempo, tire el exceso 
del cinturón. Se recomienda 
hacer esto cerca del broche. 
Verifique que el cinturón esté 
trabado y que el asiento NO 
se mueva más de 1 pulg. 
(2,54 cm) hacia los lados y de 
adelante hacia atrás en la 
guía del cinturón.

   �Para verificar que el ajuste 
sea correcto, tome el asiento del lugar de la etiqueta que dice 
“forward-facing belt path” con una mano y tire 
moderadamente. Debe moverse menos de 1 pulg. (2,54 cm) 
hacia los lados y de atrás hacia adelante.

   �Quite el exceso de la correa superior si hay un anclaje 
disponible (consulte la página 47 sobre cómo instalar la 
correa superior).

❒	 Ver lista de verificación final en 
la página 50
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Orientado hacia adelante

   ADVERTENCIA:
• 	��� Con la orientación hacia adelante, sujete la correa superior SOLO 

a los puntos de anclaje aprobados, según las etiquetas del 
fabricante del vehículo.

• 	��� Si el vehículo no tiene puntos de anclaje para correa, consulte el 
manual del propietario del vehículo o comuníquese con el 
fabricante del mismo. NO modifique el vehículo sin la aprobación 
del fabricante o de un concesionario autorizado.

Cómo instalar la correa 
superior con orientación hacia 
adelante

Para ver la instalación paso a paso, mire el video 
aquí: www.youtube.com/DionoUSA

   �Antes de instalar el asiento, saque la correa superior del 
compartimiento de almacenamiento y extiéndala 
completamente.

   �Incline el broche y tire de la correa ajustable superior para 
extenderla completamente.

   �Ajuste la correa superior un poco floja a un punto de anclaje 
aprobado usando el gancho del extremo de la correa.

   �Instale el asiento como se muestra en la sección de 
instalación adecuada. Verifique que la instalación esté ceñida.

   �Luego de instalar el asiento, tire de la correa ajustable 
superior para quitar el exceso. Es aceptable que se mueva un 
poco la parte superior del asiento siempre y cuando la correa 
superior permanezca ajustada.

Importante: El diagrama muestra diferentes lugares donde 
puede estar el anclaje para la correa superior. Consulte el 
manual del vehículo para ubicar el anclaje adecuado.
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   ADVERTENCIA:
• 	��� Los objetos que no estén sujetos pueden convertirse en objetos 

voladores peligrosos. Si bien no es necesario, se recomienda 
sujetar el asiento con los conectores SuperLATCH™ o la correa 
superior en vehículos equipados con anclajes LATCH. Si no hay 
anclajes LATCH, use el cinturón de seguridad del vehículo para 
sujetar el asiento cuando no se usa.

• 	��� NO usar el sistema SuperLATCH™ si la instalación interfiere con 
los cinturones de seguridad. 

• 	��� NO use el asiento elevador para niños que pesan menos de 50 lb 
(23 kg) y miden menos de 40" (1 m) y si los hombros del niño 
quedan por debajo de la 4.ª posición del arnés. 

• 	��� NO use el asiento como elevador a menos que quite las correas y 
el broche del arnés. 

• 	��� NO use el asiento como elevador solo con un cinturón para 
regazo del vehículo. 

• 	��� Úselo como elevador SOLO con un cinturón para regazo y 
hombros. 

• 	�� Si las partes del regazo y los hombros del cinturón y el broche del 
mismo no están en la posición adecuada, el asiento NO se 
instalará correctamente como elevador.

Para ver la instalación paso a paso, mire el video 
aquí: www.youtube.com/DionoUSA

Este asiento puede configurarse también para usar como un elevador 

Instalación del asiento en modo elevador

para el posicionamiento del cinturón.    �Quite el arnés (consulte 
la página 57, pasos 1-5), 
luego quite el broche de 
la entrepierna (consulte la 
página 26, pasos 1-4).

   �Oriente el asiento hacia adelante con toda la parte inferior plana 
sobre el asiento del vehículo y el respaldo plano contra el respaldo 
del vehículo. Puede haber un espacio siempre y cuando la parte 
superior del asiento toque firmemente el apoyacabezas o el 
respaldo del vehículo.

   �Si se encuentra disponible, sujete el asiento con SuperLATCH™ o 
con la correa superior. Esto hace que la instalación sea segura y 
mantiene el asiento sujeto cuando no se usa.

   �Coloque adecuadamente al niño en el asiento: sentado 
verticalmente y apoyado contra el respaldo.

   �Ajuste el apoyacabezas a la altura adecuada. 
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   �Ajuste el cinturón para 
el regazo y los hombros 
sobre el niño: la parte del 
regazo debe quedar entre 
las dos guías inferiores del 
cinturón y el broche que 
está fuera del asiento.

 

   �Coloque la parte de los 
hombros de modo que 
el cinturón pase por la 
clavícula del niño, por la 
parte interna del hombro.  
(Opcional: quizás deba 
usar la guía superior 
del cinturón en el 
apoyacabezas para colocar 
adecuadamente el cinturón para los hombros). 

           Verifique periódicamente que el niño no se haya movido de la 
posición y se haya aflojado el cinturón para los hombros.

   �Verifique que el cinturón no esté torcido y quite el exceso del 
cinturón para que quede plano y ceñido sobre todo el cuerpo 
del niño.

Instalación del asiento en modo elevador

Posición adecuada de la hebilla

El broche del cinturón debe colocarse adecuadamente por fuera 
de la guía inferior del cinturón. Si el broche del cinturón se lleva 
de la guía inferior del cinturón al asiento, la posición no es 
adecuada y debe buscarse otra posición dentro del vehículo. Si 
el niño no puede permanecer en la posición adecuada, se 
recomienda seguir usando el modo solo con arnés.
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Lista de revisión final
Para una instalación adecuada

4 �Conozca las partes del asiento.  
(Ver páginas 12-13)

4 �Instalaciones de LATCH: Verifique que los conectores 
SuperLATCH™ estén bien sujetos a los anclajes adecuados y que 
la correa esté tensa (consulte las páginas 31-32 para la 
orientación hacia atrás y 40-41 para la orientación hacia 
adelante). 

4 �Instalación del cinturón de seguridad: verifique 
que el cinturón esté TRABADO y tenso (consulte las páginas 
33-36 para la orientación hacia atrás y 43-46 para la 
orientación hacia adelante). Si su vehículo se fabricó antes de 
1996, es posible que necesite un gancho para trabar el cinturón 
de seguridad (consulte la página 19).

4 �NO USE el cinturón de seguridad y SuperLATCH™ juntos 
para la instalación. 

4 �Orientado hacia atrás: Tome el asiento a la altura de la 
etiqueta de la guía del cinturón con orientación hacia atrás y 
tire moderadamente. Si el asiento se mueve más de 1 pulg. 
(2,54 cm) hacia los lados y de adelante hacia atrás, repita los 
pasos de la instalación o elija otra posición dentro del vehículo. 
No tome el asiento por la parte superior para verificar el ajuste. 

4 �Orientado hacia adelante: Tómelo a la altura de la guía 
del cinturón con orientación hacia adelante. Si el asiento se 
mueve más de 1 pulg. (2,54 cm) hacia los lados y de adelante 
hacia atrás, repita los pasos de la instalación o elija otra posición 
dentro del vehículo. 

4 �Use la correa superior para las orientaciones hacia atrás 
y hacia adelante si hay un lugar adecuado disponible. Este 
asiento cumple con las normas de prueba de choque con y sin 
correa superior (consulte las páginas 37 y 47).

4 Verifique siempre que la instalación esté ceñida antes de 
cada uso. 

En todo el país, hay  Técnicos Certificados en Seguridad de 
Pasajeros Infantiles dispuestos a ayudarlo. Visite www.safercar.
gov para encontrar el técnico más cercano. Los accidentes 
automovilísticos son la causa n.º 1 de muerte y lesiones 
accidentales en niños. Verifique que el asiento del niño esté 
instalado adecuadamente. Coloque el cinturón de seguridad a los 
demás pasajeros de forma correcta. ¡Viaje seguro!

Importante: Si el asiento no permanece instalado firmemente, 
significa que la instalación del asiento NO es segura. Usted 
DEBE volver a instalar el asiento según las instrucciones del 
mismo y el manual del propietario del vehículo. Para lograr una 
instalación adecuada, puede que necesite un método de 
instalación o una ubicación alternativos.

Verifique su trabajo
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   ADVERTENCIA:
• 	��� NO transporte el asiento agarrando la correa ajustable del arnés. 

Esto puede dañar el mecanismo y las correas.

•	 Solo las correas de transporte para los hombros fabricadas por 
Diono están aprobadas para usar con este asiento.

Cómo transportar el asiento

   �Correa de transporte roja

   �Lateral plástico

   �Correa para los 
hombros* (conecte la 
correa del hombro al 
bucle para la correa de 
transporte)

   �Mochila (conecte las 
correas para los hombros* 
a los anclajes inferiores a 
ambos lados y el gancho 
superior para la correa en el 
respaldo)

Hay cuatro maneras de transportar el asiento:

Inspeccione periódicamente las palancas de liberación y los 
pestillos para garantizar la limpieza y el funcionamiento adecuado. 
Cuando las palancas de liberación están levantadas, las palancas y 
los pestillos deben retroceder inmediatamente y por completo.

*�Las correas acolchadas para los hombros son accesorios separados 
que no están incluidos.
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Posavasos

   �Los posavasos se pueden comprar adicionalmente y pueden 
ponerse en cualquiera de los laterales. 

   �Cada lateral tiene una ranura para posavasos.

   �Ajuste el lateral hacia afuera, coloque el palito del posavasos 
en la ranura de la parte superior del brazo y empuje hacia 
abajo hasta que esté sujeto y luego gírelo para trabarlo en 
su lugar. 

Consejo: antes de colocar el posavasos, levante la cubierta del 
lado expandible para poder ubicar las hendiduras para los 
posavasos. 
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Cómo quitar la cubierta del asiento

Cubierta del asiento

   �Quite el broche del arnés.

   �Quite las correas de los hombros del arnés del respaldo del 
asiento, pero déjelas sujetas al asiento.

   �Desabroche los botones que sujetan la cubierta al interior de 
la parte inferior del asiento.

   �Desabroche los ganchos (inferior, lateral, superior) que 
sujetan la cubierta a la parte delantera del asiento. 

   �Quite cuidadosamente la parte superior de la cubierta 
del asiento e intente no dañar los paneles de espuma EPS 
blancos; luego quite la cubierta de la parte inferior del 
asiento.

   �Coloque la cubierta en la parte superior del asiento.

   �Sujete los botones al interior de la parte inferior del asiento.

   �Conecte los ganchos (inferior, lateral, superior) que sujetan la 
cubierta a la parte delantera del asiento.

   �Sujete las correas de los hombros del arnés al respaldo 
(consulte las páginas 25-26).

   �Inserte el broche del arnés.

Cómo reemplazar la cubierta del asiento

Consejo: no es necesario quitar las lengüetas del broche o el 
gancho de pecho de las correas del arnés al quitar y reemplazar 
la cubierta del asiento. Si puede, tome fotos mientras quita la 
cubierta para poder reemplazarla fácilmente.
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   ADVERTENCIA:
• 	��� NO use el asiento si las palancas de liberación y los pestillos no 

funcionan adecuadamente. Puede haber una acumulación de 
suciedad que no se puede quitar o puede que el mecanismo de 
bloqueo esté dañado y evite el funcionamiento seguro.

• 	��� NO aceite ni lubrique ninguna pieza del asiento.

• 	��� NO use el asiento si hay alguna señal de óxido en alguna de las 
superficies de metal.

Pestillos

Palanca
de liberación
para el plegado

Inspeccione periódicamente las palancas de liberación y los pestillos 
para garantizar la limpieza y el funcionamiento adecuado. Cuando 
las palancas de liberación están levantadas, las palancas y los 
pestillos deben retroceder inmediatamente y por completo.

Limpieza y mantenimiento del mecanismo 
de liberación y los pestillos

Limpieza y mantenimiento

   �Sujete el asiento en la posición plegada (consulte las páginas 
7-9 sobre cómo plegar/desplegar).

   �Limpie únicamente con un paño húmedo. Moje y escurra un 
paño húmedo para que NO gotee.

   �Seque con una toalla.

   �Verifique que no haya suciedad y que los mecanismos 
funcionen adecuadamente.

Los líquidos y alimentos secos requieren de 
una limpieza más profunda

Importante: SOLO use agua para limpiar. NO use solventes, 
lejía, jabón, limpiadores abrasivos ni detergentes.

Consejo: quite la 
suciedad de los 
mecanismos con un 
cepillo de cerdas suaves.
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Limpieza y mantenimiento

Cómo limpiar la correa ajustable del arnés

inmediatamente.

   �Limpie únicamente con un paño húmedo. Moje y escurra 
un paño húmedo para que NO gotee.

   �Seque con una toalla.

   �Verifique que no haya suciedad y que los mecanismos 
funcionen adecuadamente.

Inspeccione periódicamente la correa ajustable del arnés para 
verificar la limpieza y el funcionamiento adecuado. Cuando está 
levantada, la correa ajustable del arnés debería volver 

Cómo limpiar el armazón de plástico

   �Limpie únicamente con un paño húmedo. Moje el paño con 
agua tibia y jabón suave. Escurra bien el paño para que NO 
gotee.

   �Seque con una toalla.

   �Verifique que no haya suciedad y que los mecanismos 
funcionen adecuadamente.

   �Quite la espuma viscoelástica. NO la lave en lavarropas.

   �Lave la cubierta a mano o en un lavarropas de carga frontal o 
superior sin centrifugador.

   �Seque en una soga o al aire.

Limpieza de la cubierta

Importante: NO use solventes, lejía ni limpiadores abrasivos.

Importante: NO use blanqueador. NO lave la cubierta con agua 
caliente (consulte la página 54 sobre cómo quitar y reemplazar).

Consejo: quite la suciedad de los mecanismos con un cepillo de 
cerdas suaves.

Importante: SOLO use agua para limpiar. NO use solventes, 
lejía, jabón, limpiadores abrasivos ni detergentes. NO intente 
desarmar el arnés ni el mecanismo ajustador.
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Cómo limpiar las correas del arnés

Cómo limpiar el broche del arnés

Si el niño come o bebé en el asiento, limpie periódicamente el 
broche del arnés para garantizar el funcionamiento adecuado.

   �Limpie únicamente con un paño húmedo. Moje el paño con 
agua tibia y jabón suave. Escurra bien el paño para que NO 
gotee.

   �Seque con una toalla.

Importante: NO use solventes, lejía ni limpiadores abrasivos. 
NO empape ni sumerja las correas del arnés.

Consejo: quite la suciedad de los mecanismos con un cepillo de 
cerdas suaves.

Importante: SOLO use agua para limpiar el broche. NO use 
solventes, lejía, jabón, limpiadores abrasivos ni detergentes. NO 
empape ni sumerja el gancho del arnés.

Limpieza y mantenimiento 
(cont.)

   �Quite el broche central del asiento (consulte las páginas 
27-28).

   �Enjuague cuidadosamente SOLO el mecanismo del broche 
con agua tibia o déjelo en agua durante la noche para aflojar 
los líquidos o alimentos secos. NO moje la correa del arnés.

   �Seque con una toalla.

   �Verifique que el broche funcione adecuadamente: abroche y 
desabróchelo repetidamente con ambas lengüetas. Si no 
escucha un "clic" que confirma la sujeción adecuada luego de 
insertar cada lengüeta, repita el procedimiento de limpieza.
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Cómo reemplazar las correas 
del arnés

   �Abroche las lengüetas de 
metal en el broche. Quite las 
correas del arnés del gancho 
de metal del respaldo del 
asiento.

   �Tire de las correas hacia afuera 
desde el respaldo del asiento. 
Quite las almohadillas del 
arnés y el gancho de pecho de 
ambos lados.

   �Pase la correa del arnés por 
fuera de las lengüetas de 
metal.

   �Use un destornillador Phillips 
para quitar los tornillos y 
quitar los paneles de ambos 
lados de la parte inferior del 
asiento. (figura 4).

   �Quite la vieja correa del arnés 
del asiento. 

   �Inserte la nueva correa del 
arnés en la ranura del marco 
de metal (figura 6a), tire de 
la correa hasta que el anillo 
metálico con forma de "D" 
esté dentro de la cavidad 
(figure 6b). 

   �Vuelva a colocar los paneles 
en su lugar con los tornillos. 

   �Pase las correas del arnés para 
los hombros por las lengüetas 
de metal.

   �Sujete el broche de pecho y 
las almohadillas del arnés a 
cada correa del arnés.

   �Pase las correas del arnés por 
el respaldo y sujételas al gancho de metal. 
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Instalación en aeronaves

Importante: Este asiento está certificado por la Administración 
Federal de Aviación (FAA) para usar SOLO como un asiento de 
sujeción con arnés.  
Este asiento de sujeción NO está certificado para usar en una 
aeronave como asiento elevador para el posicionamiento del 
cinturón. Llame a la aerolínea para verificar que el asiento sea 
compatible con la aeronave. Angle Adjuster de Diono (se vende 
por separado) puede ser útil. El extensor del cinturón es 
necesario para la instalación con orientación hacia atrás.

Para ver la instalación paso a paso en 
aeronaves, mire el video aquí: www.youtube.
com/DionoUSA

Instalación con orientación 
hacia atrás en aeronaves 
(figura 1)

•  �Ajuste el broche del cinturón lo 
más corto posible para que el 
broche esté accesible para 
liberarlo.

•	 Pídale a la azafata un "extensor 
de cinturón" y luego úselo para 
ajustar el largo del cinturón.

•	 Siga las instrucciones de 
instalación restantes de la 
página 35.

Instalación con orientación 
hacia atrás en aeronaves 
(figura 2)

•	 Siga las instrucciones de 
instalación de la página 45. NO 
use la correa superior para la 
instalación en aeronaves.
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Información sobre la garantía

Diono, LLC., garantiza sus productos patentados al 
comprador minorista y usuario final original como se 
muestra a continuación:

GARANTÍA LIMITADA POR UN AÑO Este producto está 
garantizado contra defectos físicos en los materiales o 
mano de obra como resultado del uso normal por un 
año a partir de la fecha de compra minorista original. 
Se requiere una prueba de la compra. La única 
solución de esta garantía es que el producto se 
devuelva a Diono y tras determinar el defecto, Diono, 
a su discreción, reemplazará, reparará o proveerá los 
componentes de reemplazo para ese producto. Diono 
se reserva el derecho de descontinuar o cambiar telas, 
piezas, modelos o productos, así como de hacer 
sustituciones. Para hacer una reclamación bajo esta 
garantía, comuníquese con el Servicio de atención al 
cliente de Diono al 1-855-463-4666.

Visite us.diono.com para obtener la información y los 
detalles completos de la garantía.

Revisado en 3/2016

Importante: Si compró el asiento por internet, consulte al 
fabricante sobre la política de devoluciones, guarde la caja y el 
embalaje originales y guarde el recibo de compra en sus registros.
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